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Chapter XIX: Terumah (Ex. 25:1–27:19) 
 
Essay 3. Understanding the three layers of Torah 

  

אֶת הַמִּקָּח וְכוּ' יֵשׁ לְ˃ אָדָם לוֹקֵחַ מִקָּח    "אַל־תַּעֲזֹבוּוְכוּ' ""  כִּי לֶקַח טוֹבהֲדָא הוּא דִכְתִיב "  "וְיִקְחוּ־לִי תְּרוּמָה"רַבָּה    מִדְרַשׁ

ם לוֹקֵחַ שָׂדוֹת אֲבָל לאֹ כְּרָמִים וְכוּ',  יֵשׁ בּוֹ זָהָב אֵין בּוֹ כֶּסֶף יֵשׁ בּוֹ כֶּסֶף וְאֵין בּוֹ זָהָב, אֲבָל הַמִּקָּח שֶׁנָּתַתִּי לָכֶם וְכוּ', יֵשׁ לְ˃ אָדָ 
אֶלָּא  וּבְנֵי אָדָם אֵינָם יוֹדְעִים מַהוּ אֶלָּא מִשְּׂכַר הַסַּרְסוּר נִתְוַדַּע מַה לָקַח, כָּ˂ הַתּוֹרָה אֵינוֹ יוֹדֵעַ מַהוּ  יֵשׁ לְ˃ אָדָם לוֹקֵחַ מִקָּח  

 וְכוּ' עכ"ל.  "וּמֹשֶׁה לאֹ־יָדַע כִּי קָרַן עוֹר פָּנָיו"מִשָּׂכָר שֶׁלָּקַח מֹשֶׁה, שֶׁנֶּאֱמַר 
 

Midrash Rabbah: 

“Speak unto the children of Israel, that they take [yikachu] [ּוְיִקְחו] for Me 
an offering; of every man whose heart makes him willing, you shall take My 
offering.”1 That is what is written: “For I have given you a good lesson [lekach] 
 do not forsake My Torah.”2 “Do not forsake” the acquisition [mikach] ;[לֶקַח]
 that I gave to you. You have a person who acquires an acquisition, there [הַמִּקָּח]
is gold in it but there is no silver in it, or there is silver in it but there is no gold 
in it. But the acquisition that I gave you, there is silver in it, as it is stated: “The 
sayings of the L-rd are pure sayings, like silver purified,”3 and there is gold in it, as 
it is stated: “They are more desirable than gold, than quantities of fine gold.”4 

There is a person who acquires fields but not orchards, orchards but not 
fields; but this acquisition, there are fields in it and there are orchards in it, as it is 
stated: “Your irrigated fields are an orchard of pomegranates.”5 

You have a person who acquires an acquisition, but people do not know 
what it is. However, from the fee of the intermediary it is known what he acquired. 
So too, the Torah, people know what it is only from the reward that Moses received, 
as it is stated: “Moses did not know that the skin of his face was radiant as He 
spoke with him.”6  

- Ex. Rabbah 33:1 
 

* English translation: Copyright © 2026 by Charles S. Stein. Additional essays are available at https://zstorah.com  
1 Ex. 25:2. 
2 Prov. 4:2. 
3 Ps. 12:7. 
4 Ps. 19:11. 
5 Song of Songs 4:13. 
6 Ex. 34:29. 
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וּכְנֶגֶד   .ק הָעִיּוּן וְחֵלֶק הַסּוֹדוּבִפְשַׁט מִדְרָשׁ זֶה הַתָּמוּהַּ יֵשׁ לוֹמַר שֶׁנּוֹדַע שֶׁהַתּוֹרָה נֶחֱלֶקֶת לִשְׁ˄שָׁה חֲלָקִים, חֵלֶק הַמַּעֲשֶׂה חֵלֶ 
וְאֵין בּוֹ כֶּסֶף יֵשׁ בּוֹ כֶּסֶף וְכוּ', דְּ  זָהָב  י שֶׁעוֹשֶׂה אֵיזוֹ מִצְוָה קָנָה לוֹ עוֹשֶׁר וּזְכוּת גָּדוֹל מִ חֵלֶק הַמַּעֲשֶׂה אָמַר הַמִּדְרָשׁ יֵשׁ בּוֹ 

שָׁקַל הַכָּתוּב קַלָּה שֶׁבַּקַּלּוֹת שִׁילּוּחַ הַקֵּן עִם חֲמוּרָה שֶׁבַּחֲמוּרוֹת כִּיבּוּד  כִּדְאַמְרִינָן    לָעוֹלָם הַבָּא, וְכָל הַמִּצְוֹת מַתַּן שְׂכָרָן שָׁוֶה, 
אִם כֵּן כְּשֶׁאֶחָד עוֹשֶׂה מִצְוָה אַחַת וַחֲבֵירוֹ מִצְוָה אַחֶרֶת לאֹ    .מַר לְ˃ שֶׁכָּל מִצְוָה וּמִצְוָה מַתַּן שְׂכָרָהּ אֲרִיכוּת יָמִים אָב וָאֵם לוֹ

מְעַט, אֶלָּא כֻּלָּן   שָׂכָרבֶּה וְ ר מְרוּיאֹמַר אֶחָד אֲנִי עָשִׂיתִי הַחֲמוּרָה יִהְיֶה לִי זָהָב וְאַתָּה עָשִׂיתָ הַקַּלָּה וְיִהְיֶה לְ˃ כֶּסֶף, דְּהַיְינוּ שָׂכָ 
  בֶּה, כְּדִתְנַן הֱוֵי זָהִיר בְּמִצְוָה קַלָּה כְּבַחֲמוּרָה שֶׁאֵין אַתָּה יוֹדֵעַ מַתַּן שְׂכָרָן שֶׁל מִצְוֹת.שָׁווֹת וּשְׂכָרָן מְרוּ

 
In the plain meaning of this puzzling Midrash, it may be said that it is known that the 

Torah is divided into three parts: the part of action, the part of analytical study, and the part 
of the esoteric secret. Corresponding to the part of action, the Midrash says: “there is gold 
in it but there is no silver in it, or there is silver in it but there is no gold in it,” meaning that 
one who performs some commandment acquires for himself great wealth and merit for the 
World-to-Come, and all the commandments have equal reward. As it is said: Scripture 
equated the easiest commandment—sending away the mother bird—with the most 
difficult—honoring father and mother—to tell you that for each and every commandment, 
its reward is length of days.7 If so, when one person performs one commandment and his 
fellow another, one should not say, “I did the most difficult one; I will have gold, and you did 
the easiest one; you will have silver,” that is, an abundant reward and a lesser reward. Rather, 
all are equal and their reward is abundant, as we learned: Be careful with an easy 
commandment as with a difficult one, for you do not know the reward of the 
commandments.8 

 
וְיֵשׁ אֲרָצוֹת    .מְיָא דְּשָׂדוֹת וּכְרָמִים שֶׁגַּם הֵם מוֹצִיאִים פְּרִיוּכְנֶגֶד חֵלֶק הָעִיּוּן שֶׁאָדָם מְחַדֵּשׁ וּמוֹצִיא פַּרְפְּרָאוֹת לְחָכְמָה הָוֵי דּוּ

דּוּשִׁין וְנוֹטֵעַ הַתּוֹרָה ין בָּהּ מְחַדֵּשׁ בָּהּ כָּל מִינֵי חִ יאֲבָל בְּעִיּוּן הַתּוֹרָה מִי שֶׁמְּעַיֵּ   .רְאוּיוֹת לִזְרִיעָה וְאֵין רְאוּיוֹת לִנְטִיעָה וְיֵשׁ לְהֵפֶ˂
דְּאִי חַס וְשָׁלוֹם מִשְׁתַּכְחָה תּוֹרָה מִיִּשְׂרָאֵל מַהְדַּרְנָא לָהּ   חִיָּיאר'  לְ ם הַזִּכָּרוֹן, כִּדְאָמַר לֵיהּ ר' חֲנִינָא  יבְּזִכְרוֹנוֹ, כִּי הַפִּלְפּוּל מְקַיֵּ 

נוּ  ין וּלְהָבִין דָּבָר מִתּוֹ˂ דָּבָר דְּהַיְ ידּוּשִׁים צָרִי˂ שְׁנֵי דְּבָרִים עִקָּרִים, זִכָּרוֹן טוֹב מִכָּל מַה שֶׁלָּמַד, וְשֵׂכֶל יָשָׁר לְעַיֵּ יוּבְחִ   .מִפִּלְפּוּלִי
  וֹבָה.מַמָּשׁ כְּמוֹ שָׂדוֹת וּכְרָמִים, שֶׁצָּרִי˂ שֶׁהָאָרֶץ תִּהְיֶה רְאוּיָה וְגַם הַנְּטִיעָה תִּהְיֶה מִמִּין הָעֲנָבָה הַטּ

 
Corresponding to the part of analysis, whereby a person innovates and brings forth 

delicacies of wisdom, this is comparable to fields and vineyards, which also produce fruit. 
There are lands fit for sowing and not fit for planting, and there are the reverse. But in the 
study of the Torah, one who examines it innovates within it all kinds of insights and plants 
the Torah in his memory, for dialectical analysis preserves memory. As Rabbi Chanina said 
to Rabbi Chiya: If, Heaven forbid, the Torah were to be forgotten from Israel, I would restore 
it through my dialectic analysis.9 In innovations, two essential things are needed: good 
memory of all that one has learned, and straight intellect to analyze and to understand one 

 
7 Deut. Rabbah 6:2. 
8 Pirkei Avot 2:1. 
9 Ketubot 103b. 
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thing from another. That is precisely like fields and vineyards, which require that the land 
be suitable and that the planting be of the good species of grape. 

 
וֹת, כַּמָּה דְּבָרִים נִשְׁאָרִים מִמֶּנּוּ  וּכְנֶגֶד חֵלֶק הַסּוֹד אָמַר יֵשׁ לְ˃ אָדָם לוֹקֵחַ מִקָּח וְאֵין אָדָם יוֹדֵעַ מַהוּ, דַּאֲפִילּוּ מִי שֶׁיּוֹדֵעַ הַסּוֹד

, שֶׁמִּן הַשָּׁמַיִם מְאִירִים נִשְׁמָתוֹ כְּדֵי שֶׁיַּשִּׂיג בְּשִׂכְלוֹ לִדְבָרִים  נֶעֱלָמִים שֶׁאִי אֶפְשָׁר לְפֶה לְדַבֵּר, אֶלָּא שֶׁמִּי שֶׁזּוֹכֶה מֵבִין מִדַּעְתּוֹ 
  סְתוּמִים, וְזֶה מוּכָח מִקַּרְנֵי הַהוֹד שֶׁזָּכָה מֹשֶׁה, כִּי זָכָה לַחֲמִשִּׁים שַׁעֲרֵי בִּינָה וְזָכָה לְאוֹרָה.

 
Corresponding to the part of the esoteric secret, it says: you find a person who 

purchases an item and no one knows what it is—for even one who knows the esoteric secrets, 
many things remain hidden from him that the mouth cannot speak. Rather, one who merits 
understands of his own accord, for from Heaven they illuminate his soul so that he 
apprehends with his intellect hidden matters. This is proven from the rays of splendor that 
Moses merited,10 for he merited the fifty gates of understanding and merited illumination. 

  
אֶת הַמִּקָּח שֶׁנָּתַתִּי לָכֶם, וְקָשֶׁה אֵי˂ סָלְקָא דַעְתָּ˂ לוֹמַר שֶׁיַּעַזְבוּהָ.    אַל־תַּעֲזֹבוּשְׁיָא אַחֶרֶת בִּתְחִלַּת הַמִּדְרָשׁ  וְאַחַר זֶה נְתָרֵץ קוּ

וֹתָהּ בְּכָל יוֹם, וְכֵן מִי שֶׁרוֹדֵף וְיֵשׁ לוֹמַר שֶׁבָּא לְהַשְׁמִיעֵנוּ שֶׁאֵינוֹ דּוֹמֶה שָׂכָר שֶׁל מִי שֶׁעוֹשֶׂה מִצְוָה אַחַת בְּשָׁנָה לְמִי שֶׁעוֹשֶׂה א
תָּמִיד עוֹסֵק בָּהּ, וּמִי שֶׁאֵינוֹ אַחַר הַמִּצְוֹת יִהְיֶה לוֹ שָׂכָר יוֹתֵר אַף עַל הָרְדִיפָה, וּמִי שֶׁלּאֹ יַתְמִיד בְּעִיּוּן לאֹ יְחַדֵּשׁ כְּמוֹ מִי שֶׁ 

תַּעֲזֹבוּ אֲפִילּוּ רֶגַע אַחַת הַתּוֹרָה שֶׁנָּתַתִּי לָכֶם, שֶׁאִם ־אַל מִשּׁוּם הָכִי מַזְהִיר וְאוֹמֵר  .מִשְׁתַּדֵּל לְהַשִּׂיג בְּסוֹדוֹת הַתּוֹרָה לאֹ יַשִּׂיגֵם
  וְכוּ'.  "כִּי לֶקַח טוֹב" תִּהְיוּ מִתְרַפִּים בָּהּ לאֹ תִּמְצְאוּ בָּהּ הַטּוֹב שֶׁהִבְטַחְתִּי לָכֶם, וְזֶהוּ 

 
After this, another difficulty at the beginning of the Midrash is resolved: “Do not 

abandon the acquisition that I have given you.” A difficulty is: How could it enter one’s mind 
to say that they would abandon it? It may be said that it comes to inform us that the reward 
of one who performs a commandment once a year is not comparable to that of one who 
performs it every day. Likewise, one who pursues the commandments will have greater 
reward even for the pursuit. Also, one who does not persist in study will not innovate like one 
who constantly engages in it. Also, one who does not strive to attain the secrets of the Torah 
will not attain them. Therefore [the Midrash] warns and says: Do not abandon, even for a 
single moment, the Torah that I have given you; for if you become lax in it, you will not find 
in it the good that I promised you—and this is “For I have given you a good lesson; do not 
forsake My Torah.” 

The Zera Shimshon deciphers the Midrashic metaphors as a comprehensive map of Torah 
engagement: Gold and silver represent action, the world of mitzvot, where “difficult” and “easy” 
deeds are equal, ensuring an abundant reward for all. Fields and vineyards represent iyun, 
analytical study, where intellectually “planting” and “plowing” through dialectic analysis preserve 
memory and produce the “fruit” of chidushim, novel Torah thoughts. The unknown acquisition 
represents sod, the esoteric secret that remains “hidden” even to the learned, requiring Divine 
illumination of the soul to truly apprehend. 

* * * 

 
10 Cf. Ex. 34:29. 


